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W OALAE AR 75T S Foo Yu|E " 2Erga gthd) £A5E
2B HE B9l E 2AS ¢ olalE = A= At A F s, &8
Ao, A FS 29t WHEHo|1 gt FH 02 YALE &Gt 54 7}
1A=

YU H2EE A4 dojd dojA 9 E BT o 715 = jloA], A
ge 3, AR, oo wet A EE 7] Wi 715 EHe SRE T4
O RS0l AgE AE BEoAT FFE AL S I E A EAT
= B, 1R O o] &4do] ® 7|5H H2ES 53 AT S
st B9e 287 H ¢ 22 E4AAS AYa o 23y g2Es, g9
EE A AMFHES vHA] AA| oxtaFol #HE AAE ek, g 2Eof Q)
© ARE o E Au|Fo]al =g Aol o] F ARl VX EE YJALAT S d)
h=s %JL‘:}

A ¥l 81 & A (Kevin Vanhoozer)®] &g W, AEE ok A 7]-7<] EA

o] %E}K‘IEE TAE gAET otk F YrtaT A Eo] AHdE T A
MEEA == WAl H W-8(propositional content)¥}, 2] AFA% 2] -/]4_94- !
S A FHA 718 = 35S (perlocutionary act), | ~E 0] Q= AS AP35 3=
3}8) 5 & (illocutionary force) o] 13 0| th4 WhH 3} (Hatim) 7} ™| ©] &(Mason)-,
AeEa A oo et 7|5 d H2EE, FAEAS] 75 s vl L
2 P4 F A4 T 2 o] I (communicative) 3}-8-2 4 o] 3 (pragmatic) 7] & 8H4 Q1
(semiotics) & 0.2 HIt}S

o] Weto X EopH vl & HAET} AL T Y] A A S 2 Qo E “wH3)
o] HA A 9 ¥(the total meaning of discourse)” = K= Zlo °
Eo BN ol ‘YrtaT S etaat st HAE S ou|E
“UrEE 2038 EA7 HAES A £715E wAyEl, 9AE 9]
©]/d (polysemy)& AR A ZAZF Bt 28y G AE 9 ofn|7} A vk

y —

l‘ l

F7b S E Qo)7h 2377702 e, A7 Mol A HIL = Aol 1,6407 0] 3L Y A=
e glo} ofF Ex13lE A e dojz T EF I gl AAS B = Raymond Gordon Jr.
ed., Ethnologue: Languages of the World, 15th ed. (Dallas: SIL International, 2005).

3) GAAT O Bog RE AL HEEg A oste o HQl on & Hloju), o7d A H2E
3= 715" EAC $EAI HYE AREstTh o] tig AAE =oe thg o] S
#z3}e}. Kevin J. Vanhoozer, Is There a Meaning in This Text? (Grand Rapids: Zondervan
Publishing, 1998).

4) Kevin J. Vanhoozer, Is There a Meaning in This Text?, 228.

5) B. Hatim and 1. Mason, Discourse and the Translators (New York: Longman, 1990). ©] 2 |7}
olglgt 8 AE5S AWl w1 AUtk

6) Je Soon Chung, “Discourse Level Translation of Hebrew Poetry”, Ph. D. Dissertation (Fuller
Theological Seminary, 2003), 250.
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=g 24
ﬂﬂ%ﬂé#i%&ﬂ@ﬂ FEAY HATH
E Xz

OJALA A& 71 g 2E9] ol A% 11 Atz she YrE T3l
91*:7—}‘401 o] AbH A ojm & gtolg} & = QT 2 £ ES doFgA <
5 & A A (syntagmatic) ] 31 Al G A A (paradigmatic) 7153 STEZ WA €2
EE FASI e vh oY Vs EH 9 AE Yol A =8} sk IZE A
E(cotext), B HAE FulEel 9453 drEs} FAHPY 2HiE
(context)9}o] #A ol A v & Tpetaf of gt

oje} Zo] BlAE ] AA|ZH ou| & o i &4 o] YIdES FAHL
2 OF = o]8t HokE nfZ “ 34 (discourse analysis)”, &2 “B] 2 E 9190]
S} (textlinguistics)” 0| 2} SHTH(ThHS Tl A Z2F &30 o] A S EUZE B

= (Beaugrande) 2} S #| &2 (Dressler)= H2E 9] 7|53 24 & EY]

2 H2ES dF 7HA 9 EAS AAISATHID 35 A (cohesion), F7| Y #7d
(coherence), 2] %=/ (intentionality), <=8 7J(acceptability), *F3}+4(situationality),

7 APH o] o} B2 oA 9] ofu]el e WA A T Ao & His) ot
Jan de Waard and Eugene A. Nida, From One Language to Another: Functional Equivalent in Bible
Translating (Nashville: Thomas Nelson Publishers, 1986), 121-181. 1 £] &Ju| & 3} 8222 4A
A B AL P A7, A9 oul: ou], LB AR, YAE, AT (K& ﬂ%—’r*}
2001).

8) W Aol #aA = “o& oLt “FH3prolut g A9 o] =4 U Al B
=AY Btk A 53] RA] HEES T 5 date] A3 FxAQl o eF& ThEolok 3}
£ Aolth, ol W g ZFoleE i Abgrele -} A3 =71t Aolth, Hliw, Roger
Bell, Translation and Translating: Theory and Practice (London: Longman, 1991), 4.

9) Peter Cotterell and Max Turner, Linguistics and Biblical Interpretation (Downers Grove: Inter
Varsity Press, 1989), 39. o] A 9] o]2% &A= Bt &9 9 th-9 Fo|t} Gillian Brown
and George Yule, Discourse Analysis (Cambridge: Cambridge University Press, 1983).

10) v]=ol A= “28HE 4 (discourse analysis)” 22 “H3}H(discourse grammar)”©]2}3 F2 =
AL FHM = F2 “Hl2E o] 8h(textlinguistics)” &2 “Bl2~E 3}8}(science du texte)” 5
o 7hA] R FEAN Gz aeTt AH G HE A A E o] F o7t ME SBEHE

S8k ou R 2o A3 k. FAAL “r|F oA 9 HEE dojs F, TAXE ¢ojd, 3
(1995), 467. HFE ¥ ¢l (Van der Merwe)= Bl ~E o t 3k o] g7 K29 Az o] 19700 =
B3 AT, o]n] F3kdiscourse)et= TS 2] 27} AH4le] =< “Discourse Analysis: A
Sample Text”ol| A 35 223 Ith. #Z, Zellig S. Harris, “Discourse Analysis: A Sample Text”,
Language 29 (1952), 1-30. L 9]0 = €} 3@ A7E S Hd@.-a‘}—‘;— AnALEo] AEZQ &
4 FH02 NSt U 4TI BAV ANSS BEHTL Qo4 BAIN BY, T 1 o]
e OF e Aoty BeAES st Utk FE, Chisto H. J. Van der Merwe,
“Discourse Linguistics and Biblical Hebrew Grammar”, Robert D. Bergen ed., Biblical Hebrew
and Discourse Linguistics (Dallas: Summer Institute of Linguistics, 1994), 13-49.

11) Robert de Beaugrande and Wolfgang Dressler, Introduction to Text Linguistics (London: Longman,

1981). A HA 7} o] F 7}A FA & s A stdar] FAE 3L
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*5‘ (1nf0rmat1v1ty) NoHEA (1ntertexua11ty) o] 1 EAEY
A 33?57% T FE AAAY, YA S

) :{>
[¥ o

g} OJ ‘%}‘%ﬂ%ﬂr AR #EE We l‘:‘rm 1 FoM 53] g2Ed
2 Aojo] FHTXE THFE %@*é(cohesmn)ﬂr YAE ojH 9] «]H]E +
7] %/ (coherence)©] H 34 011*1 7}74 “‘Ol 7= 949 $9 sl
a4

204 7] SHE Aol gk 71E 9 14S Holdo] I AEet ZHAE QL] 7]
D W FE FAAD QAFAfo|A}, Adojdhatoln, B3t AL T AL 31
o] th(Eugene Nida)v= H Y& «“d WA A 9] oju|y}, FAE 57122 AJAY4E
st= 97D E Bokrh ol 820 A A F7HH 02 AgstA oAt
%S 3t7] 8l A LtskE Al 911 Aolth 18 i o R E EAstE o] Q)
A G2 Ao A Aot A AES A2 HIS 3= SIL(Summer Institute of

Linguistics) /| WBT(Wycliffe Bible Translators)o| A= HA & “d WA A E 75
&+ A 83} 31 (correct), A+ 2~ H 3l (natural), 2 8 (clear) A} &t F 7=
ojafstaL k4 7o g 7HAE ¥ Rt 8219 "}ﬁ] lojsta e
ol % F24S T 484 (acceptability) = 9] Al 7}A] W4 EX] A T2
adlo= At

AN 4AL MG AFERE TAE o] 7 Aol FoE 2 Mo
&G e 5849 A8 ol A B welshe] dojahy F
Ao M, 7 AT producyel FEE F AZelth Do} HaEs) F A

12) “$A"E BAE) EWTES dofstel BARCI FYTEE Fol YAES N2 B 2
SHE QYT )5S HL, FE LB A 3] oln & APSE o EHQ o
g ohRr “EAme A JALEHS oEs} B3} glol Beslo] 9L, 5§
& S ols) o B W BAY Qa0]m, HHAFY L HAES AT W JR9) ol
223 g, AR TR NFVAT FUE FESE La0)1, PR P
E7F ARea Qe AL E, G, BoH 4RE TR, FEG2EAE QA 92E

M Fs 714 BAE E}EL °“‘°d~°]ﬁ}

13) Eugene Nida and Charles Taber, The Theory and Practice of Translation (Leiden: E. J. Brill, 1969),
12. SIL &4¢] H =29 (Beekman) 2 2 -$(Callow)% ©] 2} H|S=81A] HILE “orAtAEF 3
7= Bkt

14) John Beekman and ohn Callow, Translating the Word of God (Grand Rapids: Zondervan
Publishing, 1974), 20; Katharine Barnwell, Bible Translation: An Introductory Course in
Translation Principles, 3rd ed. (Dalls: SIL International, 1986), 8, 23.
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Frole A5 7102 ddE U s, 5
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|53 9859, 7HEE 4 <l (interdisciplinary) 542 “OQALAE” 2
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L BE #HL &3k A of(transposition) U ¥ & (transformation) Y-S F
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A2 o]af oF F218 3= A o}8t2 5<% = (linguistic competence) ©] TF.16)
HEE 1 FxA de Pl Ao s EE 7HAAL 9 2E A0 7|23

02 AT FEHT g€ Folrh2047] FHRE BIHI A= YA GEE
S BeHEAolthi) Bao] the AFE GAH 02 Fste] nAM r) )
29 FAWAA 1ES ST, BHAY STE 200 A doAEA
2ot B 98hE =79 dofsh dlo} A TR olg 23 JE 4R
(contex)9] 71552 A ASHILA SHE SHEA ) WAT B2 A L5 ek,

15) Je Soon Chung, “Discourse Level Translation of Hebrew Poetry”, 248.

16) John Barton, Reading the Old Testament: Methods in Biblical Study, Revised ed. (Louisville: John
Knox Press, 1996), 13-15.

17) ©]3te] Y& Zxpo] 7ets #2351t Je Soon Chung, “Analysing Text and Context”,
MT570/670, MK730 (Fuller Theological Seminary, 2004), 64-77.
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ETAR SN s ALY /17 FE A Holl A 2108 ofn] 7t o E A
FAAH T AgHE AL7ArogsE 2EE AA2YGA 344 HAk o 7] A

18) Chisto H. J. Van der Merwe, “Discourse Linguistics and Biblical Hebrew Grammar”, 13-49.

19) 9JrtaF o] BollA off] 2 Ed g 2o X FE HI7HA AHSEE AP 715 BES Hloju o]
H3t FE2H FF THY #AA o2& T3 TE Dan Sperber and Deirdre Wilson,
Relevance: Communication and Cognition, 2nd ed. (Oxford: Basil Blackwell, 1995). ©] &3} o] &
Hul7gE AR B84 W o] &3 AAste BhEstdol A 44 S & o o] WS AL
43131 1t} Emst-August Gutt, Translation and Relevance: Cognition and Context (Oxford, Basil
Blackwell, 1991)%} Relevance Theory: A Guide to Successful Communication in Translation
(Dallas: Summer Institute of Linguistics, 1992).
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21) RobertE Longacre, The Grammar of Discourse, 2nd ed. (New York: Plenum Press, 1996), 1.

22) Aot ag)zo] g3t EEFR Y&l #M= BAVE A7A wEIL U= SIL (Summer
Institute of Linguistics)o| A 5224 w{F3lal A A19sta U&= ol A5 AL F=
3} 7] n}2t}. Terrance H. Borchard, “Discourse Level Functional Equivalent Translation”, Ph. D.
Dissertation (Fuller Theological Seminary, 1991); Stephen H. Levinsohn, Discourse Features of
New Testament Greek, 2nd ed. (Dallas: SIL International, 2000); Robert A. Dooley and Stephen H.
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Folo] BAE do] ojH "l AEo|EX] 7|EA Y HH ALY FEH A E (cotext) 9}
A}3] 2 7S (context) Erell X B4 E ARE- o] A (registers) o] ATHAL Er} EA,
old o] f & HEA 2 3}-8-E % (pragmatic)©] 3 7]5 & (functional)©| t}. w2}
*1 0] 3) xmlo]ur Aolgta 72 52 Azbe] A& Sl A zte 75 o] 3,

%ﬂw@hﬂiﬂﬂﬂﬂﬂ%O%Hﬂ%ﬂ@ﬂéﬂ%°4%ﬂ
2 ATHFE FAND g2 o
AHede) @7 sk E 5 v o) 2elE
ﬁtq]—‘—— AFE 3FAH t?ﬂ_z

A
S
£ 37 Xé l#.(foreground or background information), <=, &
FAUEI A ] Y itk Ee el ¥

HAE 9 il= B39 oAl uet B doz FAE ZES «“olopr] =
(story schema)” &2 “F- A (plot)”ol] & 3}= o] )25 F71HE3 27 +4
HEH 2402 Ho| itk YHEE d2ES 4L Y FE ol 5

Levinsohn, Analyzing Discourse: A Manuel of Basic Concepts (Dallas: SIL International, 2001).

23) Ul&- LT E (Nestle-Aland) 2785 A 9] 2Fo]7} glo] o]= A0 2 S o] 7|ol| A o] w3t Fa}i
Holle & Zol7t A =

24) HEHEA Aol 2 7| E f& FololA o] 2 AE R GRIEe W Eo] M7 gt
T F8te 542 v &sitta Hole Fubsio) #2934 E A3 Robert E Longacre, The
Grammar of Discourse®} Robert A. Dooley and Stephen H. Levinsohn, Analyzing Discourse: A
Manuel of Basic Concepts] #-& v] 3] B},

25) William F. Brewer, “The Story Schema: Universal and Culture-specific Properties”, David R.
Olson, Nancy Torrence, and Angela Hildyard ed., Literacy, Langauge, and Learning: The Nature
and Consequences of Reading and Writing (Cambridge: Cambridge University Press, 1985),
167-194.



2,04 B BYR, AA AW B3, B 23 2 A2, Seolu s, 52
B8 5oz P4 Utk el ERE Ate] 2hi gt S5 o5
A EHS FHIT YT 5B E0] AB] BE SN AL T
2 Ugo] WARTA, Wat A st BE R WA A AHETD A7), A
S ICRE ﬂ Mﬂ(w o B2 ) =Wk

o5
T4 W 9 u} w3} Mﬁ Fv i Aoz Aqsted, o] A4 o)
S AT 2GS WS, o) OB (RA )] o, AB L ghte] F, of

1}

71 A58 AHE A, A8, AL, AR AM e S, ela FARE o]ofzith

T HEEE AFS 53 Aol AaHHA £3] tistAu, 23, A9, A
o] AAEYHA AdET. FUHE S 2 = AL HAL A2, by,

o<, g FRO st thFt &7 Lol AYE AL, A B2 FHEA

(2:29-32)¢F A Q1 Aol AdE o] ok 2 2okl AFE(2:40, 52)

T AA 92ES AR FAE =l Hl 8% 94ES st k. ol 2g

e gEEo] ts oA AHste 440 EaHe] s A5 T8 =1

Wi it

20) A WAL 1970 FAEE el GAE A AR 2] P 5H A
Fua Feugel @ PPeolth el uel ¥a) o %n HoW thgel 3L Fashe,

David M. Gunn, “Narrative Cr1t1c1sm , Steven L. McKenzie and Stephen R. Hayness revised and
expanded ed., To Each Its Own Meaning: Biblical Criticisms and Their Application (Louisville:
Westminster John Knox Press, 1999), 201-229; M. A. Powell, What is Narrative Criticism?
(Minneapolis: Fortress, 1990); Michael Goldberg, Theology and Narrative (Nashville: Abingdon,
1981); Meir Sternberg, The Poetics of Biblical Narrative: Ideological Literature and the Drama of
Reading (Bloomington: University of Indiana Press, 1985); J. P. Fokkelman, Reading Biblical
Narrative: An Introductory Guide, Ineke Smit trans. (Louisville: Westminster John Knox Press,
1999; org. ed., 1995).

27) 2ol #3)| Follo]A= 53] I A< P 24 (notional type)©]ZHal EF oW “9BH o)1 A 7HH
AL 3«5 ZF(HF L, agent) 2] A &FAF7ol whE} W 2] E] H (Narrative), 2 2} (Procedural), &)
& (Behaviroral), %33l (Expository)2] Wl 7}A] M FZ 23} %1t} Robert Longacre, The Grammar
of Discourse, 8-9. ] F27} H2E AAZ BH7|RTe u|E Al 4 B9 5 £ @9
2 JE3le] AW (hortatory), 733l (expository), A XH(procedure), W2 E]H (narrative), 71&
(descriptive) 2 W= WHE ) ] 1, Suzanne Eggins and J. R. Martin, “Genres and Registers
of Discourse”, Teun A. van Dijk ed., Discourse Studies: A Multidisciplinary Introduction (London:
Sage, 1997), 230-256.

28) John Tuggy, “Semantic Paragraph Patterns: A Fundamental Communication Concept and
Interpretative Tool”, David Alan Black, Katharine Barnwell and Stephen Levinson, eds.,
Linguistics and New Testament Interpretation: Essays on Discourse Analysis (Nashville: Broadman
Press, 1992), 49-50.
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GrE= "AE] 550 wef kst FAES XE5ta, A AZ A
AU AL E HAH S =gl WA g 2EE st @9 (uni)E T3}
= o AFSEE 71EAHQ] FAE 2 @9 YA shue] da" FAE T
A=k gl=rfo)th2) B35 AojghAel W T2 BEAEL o3 9uE
) FA o et 9P S TR = A ARE AFET £ JA T, TR A2
M B FRE TR = Qo

a8gd ojd 7|F S 7HX A E g AEE A FHoZ Urofof 3=
7 UHEE g2ES 987 gAY £ 0 ojH FRAAE -2l H4lFH
A BEo] HAAAY, Wt AY, HAS AA He A4S AP o= 59
o M AIHA WA, SAARJAEY Wl Al WA Fol 989 AH EF
= W E 7 == A o)th30

N

o]y 3 AL 7|EGivon)S H2EQ 3 TR e FAAH A4
(thematic continuity)®} T 23+ W3S =HUW= FAH EAEA(thematic
discontinuity) &2 Y11, A AlZH A4, 3, SAUE 5 Ul e Aoz
A& EAES AWAT3) F A48 EAEL o4 (points of departure)
o] 79 A& 9 AFo|(degree)ll wel AF T ol & W “A7PS FATH A
A B Jg Aedde AH0 2, F AE By S SA A Blold
Aol A Aolle EQSCE Tt “Fa s 2 Far dH Y AL
Ao Ad 2z F4Y0] A& 7

o] Mg} S Afele= 3]
Fe) ] st AbAd T AR ,

e 2 = #al JeHd A&, 1%8A X

ot

-

WHE B A= o] U] 7}A] o]+ Foll A sttt @43 xfol& =2 d uff A)
2 FAE B3 A0 1A NEL TFCE AP st= Aol A o]
7 o Al

2
a1, 0] FolA 71 S AHA TR 71ES elEE 544
i =

g2~ E oA d#E FA(coherent theme)

29) R. S. Tomlin, Coherence and Grouping in Discourse (Philadelphia: Benjamins, 1987), 458; John
Beekman and John C. Callow, Translating the Word of God, 279.

30) Wallace L Chafe, “Cognitive Constraints on Information Flow”, Russell S. Tomlin ed., Coherence
and Grounding in Discourse (Amsterdam: John Benjamins, 1987), 43.

31) Talmy Givon, Syntax: A Functional-Typological Introduction, 2 (Amsterdam: Benjamins, 1984),
245.



o] ZoJA I 2L FFo] A& EH =R g AE9)

a7 7= Al o,

A

CRR e

=

o
o

agA & H]ELU]'(John Beekman) ¥ & 7 £ -2 (John Callow)E 8]~ E 9] ©h9]
2 ARSI E dost FA5S te o] A dF 5H “ad
A}, 8¢, 816 kal, obv, téte 5, U E]H.o] 1 AN Ao Wl QoFAQ B
(@} 7:28; 11:1; 13:53; 19:1; 26:1), N2 FAY o H 2 =2 2751 $A18H3
A HEE, £7 9 AHE, SAAE w, FAbe] A] A% (aspect) ] H 3} 5ol

Y W1 &(Steven Levinshon)& £ o] £ 314 A g)ste] th29
= T U AFESE AojshA FXEE BT e B
A AZALS} V)5, Al W3, 89F 7], nlabt) Tt - X (chiastic structure),
1% (inclusio) 71, TAF o] (thetorical questions), A& AHE-3F 5741

[‘

B A4, 54, 099 483 7)%5, B4 AA-FH) FL 83 A7) g Fol
O 2 AoSHH FAT o) ok F BobE B9 Tio] fE = oA F
A} GATM o]l @ AANES FEF FAZN ANG W) G2E PR O
Aojera AR S A 5 YL, oG YuAo] Mo 2 7]olg Fo T
T U917} glek o 1A E Aol DA FAE FAA FIHR S 28 B9 TR
09 4L B AT FAES FHo /%9 Bt

43, AAMY TJ|s

Aok 47 AL W57 S B ek, B stel, Qug L 4717
7holele R F9 St AR 6k ki) B T ol okt Ak
U BUFAESE, o] T 718 AFAIAHGH BHES ST A JPof o}
o gAY, BEsL QA7 W], P2 502 Med 5 ek A5

32) John Beekman and John Callow, Translating the Word of God, 279-280.

33) Steven H. Levinshon, Discourse Features of New Testament Greek, 275-280.

34) A2 g2 FAAM AMEE B PR AR BF <08 VFELR FUHE-S stk Hof
=, NAAA = Aol 247tE o)) Aoz} vtk Halg, 1:57-58; 1:39-40; 6:37;
7:1-2; 8:11; 8:43; 9:21; 10:13; 10:23; 11:42; 12:8; 12:32; 12:57; 14:34; 17:7; 18:28; 20:19; 21:7,
21:10; 21:25; 22:31; 23:6-8; 23:32; 24:27. ¥H'A, GNT'# NTG'2 £& Eoj27)5 F4o g 3
o] & Hlws| BHH 503 o]l & T Zfo|rt =yttt o] & T o sld S of
el & Aojitel tigh A zhe] zfole| A HIESIER 1 7H4-2 o AA ot gle Aotk #
a2, 1:8; 1:56; 3:10; 4:33; 4:40; 4:42; 5:4; 5:36; 6:27,; 6:31; 6:37; 6:39; 6:41; 7:24; 7:29; 8:18;
8:32; 9:12; 9:21; 9:23; 10:16; 10:30; 11:33; 11:53; 12:10-11; 12:16; 12:34; 12:47; 14:16; 12:28;
16:16; 17:3-4; 17:11-12; 17:22; 11:29; 20:18-19; 20:34; 21:10; 22:21; 22:52; 23:8; 23:18; 23:24;
23:32; 23:49; 24:9; 24:27; 24:52.
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ATE3) o] AAAE FoF AN AZAL Sh(mk A FALSHA Bl A,
WHE B g2E 7)o 5 ofye}, BAE XA 9 1] U ¥/ (coherence)
7} &3 % (coherence)?} o} LA AAE 7HA I e FTAS DA S
of & A" 3}taL )le}.36

o8 EW FrhESoU ARYRNA o] 71 EH AL diES Al
FRAA AR BA S SHE 4T SAA A2 DAL TR BAA
CER

ol AE Aoy whE BALY w) ARG HTE BHA kel = B Sl HE
Zag &0l S W AR HAY, o FAAE I FoI 7k AL Lol A
2o, o5 Ao wi A dr o] 2 AR 3D
old WiZ S 7HA AL FUHEF 23S AAHcE X B
3,6, 17, 19, 40, 44, 477 o] A}-4-3}51t}.38) HHE o kals A F3 o)
of I v 7L A8 o9 glo] 27l AMEH AT o] d A
AL NA LT TS A kald] 7162 LF 2 7] (default)
Atk Al sé= FrHE S 14730 AA 2L FAE HA3E ¢
A& M A H A2 & 5 AT
ol Y& BEUIZ 6¢9] 7o) AR FA A Tz 4(thematic development)<-
sy oert &3 Aolgtd FrHEF 2% AA dgoer #EdE 2:1-7
(22 d2)ol A 48 Al et £ 72 oS5 B&dain. 5 A st
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35) N. Turner, A Grammar of New Testament Greek: Syntax, 3. J. H. Moulton, ed. (Edinburgh: T & T.
Clark, 1963), 331; M. E. Thrall, Greek Particles in the New Testament: Linguistics and Exegetical
Studies (Leiden: E. J. Brill, 1962), 51; Stanley E. Porter, Idioms of the Greek New Testament
(Sheffield: JSOT Press, 1992), 208, 211. &l 2 59, kel = F & “2 8| L (and)” = H G} 7} A 2
3t Aol Faloluh, ZrkA 11394 & “ae] i Boke «aeurrt 843 o] of &2, viit
HE &% F2 PR WYsh, ARG 51004 s “2eavvt o upgEsioh
Steven H. Levinshon, Discourse Features of New Testament Greek, 72. 8= 77} A1&S UEld
W AHEEIE S A2 FAZ AV W AT AFHoE dAIE St
Daniel B Wallace, Greek Grammar Beyond the Basic: An Exegetical Syntax of the New Testament
(Grand Rapids: Zondewan Publishing House, 1996), 671, 674.

36) 9171 = &L Steven Levinshon, Discourse Features of New Testament, 72-111°1] = W&
A B E%Q okt

37) Ibid. & o] AZAY] 7|52 T E B3 AU AAAM M E 1 7153 4
gupstd ARl 75 RS AFEEo| Fhdte #ElHA 54
T, A 92ES T AA, oAGA, oW Fgel A, oW £F & 7HA 2
ZE Yol X9 753 4 2ol & =efd it §17] Wiolth

38) AHEF Y] TAIE 1 shd 354l ¢ W o U2t %‘i, GNT".

39) 17304 9] 6ee] 3L 1:8, 24, 26, 39, 56, 80°] 1L, 3ol M= 3:1, 15, 21, 1] 2L 4:1E o]ojA
o}

th2 ) vhepge

go]
& 7ML L&A
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T NS ol & Hal 1479 IS on|st= AAA}L &9 FrHE S A
329l u]7 A X (background information) 3 & H QI éyéveros 2:10] X H3FA
o

2:19) Y2 = A AZ E39 “2 W (@v taic Huépatc ékelvalg)”= A 25 ol 9
AEE AT o) 25 ke S EF AU FA P2 oY dne
AN EtHA A FAE oA HAS FAD W 2e Aofshz] X ojth4D o]
B2 G AIAEE AHste dFY A 755 SHHA 4 dPis
o= & Y& o2 (point of departure)S E A5t AlF 5L FAJE|Y AL
Aol GepAl= Ag GAlete ot

= A 59 T 0l 2:4-59 H AAAFO s 2:1-30] UERY S0l Bo] 2%
A 22 243 vhelolelEE Q% Az 2Hol $7A4 ke B4
3t A o) AL = ok 2 FA o) wHo) @ e o g A= 9ke] BA )
A E ) IRrAI w B FAAJ]D MABORE KA W E BERAA FH 5
AJNEZ WA AL vt} oA o] F =2 047“} kol TRl 562 AT A
ojth. @of Aoy} g= JEol o] Y A4 neEle 18 & FAE IS
71X =tk @A NIVZE 235 A A shs JAAF “So”E H7lshe] o i)
A FAE ¢ =il slo] FEed ol

A WA e @9Ql 2:6-7 AR o2 YElE T3 A7 A E (foreground

information)ol] T3l v} 7 AR 2 T3 HEHo| A F A= eyéveroZ A 23}
I QT FARE L o g ' Aol B U AR E FASHHA 83 FHUEY
HAY A9 HdE Yehl= AZAF 7 BA] AR E AL Qo o] £
ZAH O REE 2:13} 2:62 1L “eyéveto & v 2 Al ZFele] WA
7hA o] F FiEol B2 Ao FAES FAZ WAE F A
2:8 A HE A& E = 2 THoA S22 AH 2 8-1687FA] AAA}
8¢5 A5 ARGt A &2 Holth. 7]1&(Givon)o] Bat= olEHE0] 8,9,
10, 13, 15, 163 o A Fo]&] W3} &} Al F2] W7} Qloj& A F
Bt ok Az B B 278 AA Y FAEQ 24, vl ot
ojof7]o| A B o 2 Hojuf thE o]otr]|E &S Aol ot 7tA| L o]

m-[o

40) &yéveto 8¢ v taig MuépaicEBtE XL Fr7HE S A F W Ut 7|9 F7HES 6:120]
o 28y« w7 o] AIZHE Zol= w9 thE T HHA éyéveto deE FTHES-AFE Y o) A
e B 37) Tk AB A EEY F9 Sholm TR ol g 179 0] YLt 39)
= v} (Howard Marshal) = ©] X &S “A/) 5= F(phrase)”Z & HAFSIA T} Howard, L
Marshall, Comment- ary on Luke (Grand Rapids: William Eerdmans Publishing Companay, 1978),
98.

41) B. M. Newman and Eugene A. Nida, A Translator’s Handbook on the Acts of the Apostles
(London: United Bible Societies, 1972), 93.
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AT A FAFLA of7] oo gt o]okr|E B A% A BE A
=3

e 1783 1986 AAA} 8] V)5S HE 7 gEg 17HL F0F o}
7] d2 Z2H o] A FZol7kA FAY Aol 3 AF 75l Uvd
0173/\} S THA 27 AA A T8¢ FUAF &S st= v} I

< 7o 180l A= ARF AL EJ/}«] WS A4 xo|7t S Eede
;qzm Oxz FPOZ Holw Fwraltt o8 d e 1887 194U 2
2 FAF B oM = Z YERaL 9}1‘:} = 21k g 20l 9 7] & ghol A} w7 A
Hoj A8 EA 37 A (aorist) Q] “EHA A 7] 5 (@0adpoocar)” 2= HEH O Z 19
A “ul3-ol A 7] 9] (ovvethpel)” = U] & (imperfect) 0.2 A8, TAANE
S 2FQl FFS I Aolth4a) 208 A Fol7F HEAEZ v AT,
2 FhoA 22 A tg e dojues AS S F2 A=Y S Axsa

AT

2183} 2282 Ao 1 25 BY ol FAGE P2 E AlFEla 9l
o 218 9 228 BT FUEEEOA s dt AZA kal dreE Al ’3}04 “kacl Bre
émotnoay (al) Huépal tod”Ehe TRE ZHal Y], BT A FE5E S 7HA
Llﬂﬁ“;4#Wﬂ%%WEﬂE&E}§ﬂMiﬁﬂﬂ1éﬂ”ﬂﬂ

£ w71t 232 et o B Rojzh WA YAE &o N AT ABA
2 AR FAE U 2T APT BE AL WA stk T2 1:599]
R AlEl 2dke] AlE o A9 nig Fa o] FRE A= vlass By
2 0ol A2e BHow AFsor Atk AL A HaE TRA40RE 1
2 2 As2o) gk

2187 228 0] 22 11’4’\01 E AS whEate] A FAMI S 7HA I 9

T, 20-228 71 9] A]F2] o] €A (point of departure)©] ¥ A WA H o] &
o R = £ o] 97} gl

HEE A Q] Aolghd A S WA A& Aol vigA sttt o]
A= i o Sl 7k e o) EA 28 Fol W T2 o) oY FejE 21

A3 228 25 AA s A} 22U NIVE 218 S “On the eight day”S &7

42) Darrell L. Bock, Luke Vol 1:1.1-9.50 (Grand Rapids: Baker Books, 1996), 222. A} A|/33} o]0
23 BANA 71 A3 ol Eahe AL (FHA) &8 F (perfective forms)©] 2L, I TF-0] A
U sl do|n, 7} oka Ao AR 0|t BE-g F25)e}. Stanley E. Porter, Idioms of
the Greek New Testament (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1992), 1-49.

43) AR 9F4:91 1:31-359) 227beke] A4S 9h-8-9Q1 1:57-66= K.l 33 Darrell, L. Bock, Luke,
vol. 1: 1.1-9.50, 225; Howard Marshall, The Gospel of Luke, 115.

44) Ibid., 224. o] F-2ol sk, NP H ;2 1:575-H *Hi‘_ TTo 2 AstAaL, M-S
1:57-58S slue] S Evto g I8 159% B E E A28 Frho 7 HFs gt
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45) Roger van Otterloo, “Toward an Understanding of ‘1o’ and ‘behold’: Functions of ido0 and i8¢ in

the Greek New Testament” (Occastional Papers in Translation and Textlinguistics, 1984), 34
46) Steven Levinshon, Discourse Features of New Testament Greek, 134.
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AT E v EAA “1 o}7], To & mudlov”Bhe TR A A}t FALE T
HA Ut T8 24 0] e 2 H EY(topic) &2 AN AL Atk vEE 1 o}
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Aol 5288 oA AR U2 24 WA o) ARl e e) Bhe e wA
789 ob7) 47t B8 AAe T, AslE 08 WAL, sl ohe
Aol olal B Alae 944 BAR O ALels)7] S8 s FulE ol
e Qe HEol 7= .

27 TAHOE HAR 219 Folt ()Y, by’ E 271H 3L Yev)

2AEo] Folz ool el ool ol Asho] sol Ak b2 (A}
MR FL “obFTEFE GACANHL ) 2 27HskaL QT 2:29] A5
2N s AX AFS HEAS EF8t] “o] A HA S (JITFEAD, abm
amoypadh) Tpd” 2 AN E I JA=H TGN “o] THL - AL A
olebst AP, <ol R WA 4 Ens] Aol 1o H 08 A~ (ocus
zkol7F UAI T 8] 2 A= HA g0

3847 44870 A= 3H L2 “EE AT 4 “Q A T o] o EA 1 FH
A= “LukE (generic)-T A 4 (specific)’S! FAZ FAETE HFY 448 &
“AVépn 8¢ kal Twong”2til AlZEte], T3 FAQNE Qo] AAAL st
kol EH FE 2 A7)E o] ZRE Ao g0 g O]E_{g],‘_: Z93 ol
s FA8EAL Aok TNGNA LS 3T 448 7] BolA A FaL o] oA A
e T S, Ay SAE £1 8 oA el 1o
U AR Y& 480 38 3o o] B} EH s A Eejvet, AUl <o
N 7HEY] A Bok AF AR AAE =YWL Q) o] FE8 3449 I
WA FA A A E o SejdA LS AR “osle] 7HEY A9l
3}41c...7=g]_: R A=l ]__‘:3]_1;}

64 “1E0] A7 HEE] A= T, éyéveto de év 10 elvar adrolg ékel” 2t
= TR «AET| EALE t@'% olfr& A9 itk T Al A A g =
64 AJZQl “tyévero &7 TAHES ARSI, 2% M7 ARl (foreground
information) “3l| 4+ go] 3+ Aol dj gk vl 73 A B (background information) 2 ]
7% < ota Jvkal Azgth TAfH S ol A 58 RS vhA A FaL, «dA F

49) AlojA vl f 5 FAFH A BdAME FAEC] Fo7l Holx & EAlv flov, Al R
Yol F2E T W E| oA FAE] Fol7l & o o4 oJ Mt 59 e 2 RdFHE=
Ro] BB ol Y= sharo] Bt Jojrt o] ol o&3irh P &A= NASH
NKJ= 2l TJej2o o} o] “(H) g Fol 2 4hob W8 ¢laL, NIV, NRS, NLT= E5F “7}

o] }OH‘*C g ol 2 Ahskth

50) ©] F-E-S NAS, NKJ, NRS, TEV, NJBE 32 47437 o] o] AL A dl2ER OF 4
NIV, NLTE 257 Fo] R3S Tt} R AA7F B glo] AbeE Ae ;(]-Odv/_\_{ﬂ‘_ 7 ol
L 3= vhiko] A1 F ek t 2 “This is the first census-”7} B t}. Howard Marshall, Commentary
on Luke, 98. 7121} o8 ARZO (A CW L)#A}Hf7F 235 o] Bh& W9 7Hs A% It NKI,
NIBE NAS, NRS, NLT9} H| 3] X2}



ol=Hl, Asolm A HAF AL F 7HA Ve 4 o2 s & avt v
A WA= 58 242 43 vpH S B5oll= oy 6d “asol ekl A3
T & AL v 28y 58 o]0l 6- S “aE ol ekaL Al AskE A o
AN a2 TALE A Aok 28 Y AR 5685 S Aol B <A 7] v
T APETo] T AA Astaal s JH= FESHH o™ o w]dl A 62l AL
S8 WA “T, adrole”s EA S S FE S o oy}, 5l A 2 et
A e TANES 2T W) A | AR & ol
13740 X o] A A th/d2 TAIA S ol A ARG el «2 AP E T 704

NN = B2« HAE i;—’}ﬂ%} Q1 % }EO] Q1A A A EH“

o] 23ttt oelgk EF°] 1

A, 25 dAPE A Ed %4\— -o “Z“P:”“)i 47] 0}915} T7H 9714
138 “71 JAFS7 T} 158 “HAL S % Ui og A5 AAYH Bl ‘?}

H, T"H%"—M«] 154 “HAE"S Alof Tl 2o) o= T2 BALE 71814 &

, A U AP “she ] FH(HT)” T ol EQIA E TlA] A4

/el #et A4 1 a7} o= AuE mdsy

£3] 1589 = B ane BE g 2o HA e AH Y
ZZx JE o dojo|ths2) AN G A A ol AR HAg AL v
ojt}.53) FA M s ol] H7tste] Eopd «zp, WS H o2 7hA - ”E]r
Fet Tk NIVeE NIBol| A= o] 2] gk Z27} whA AR, o& gl
NAS<] “straight” NKIY NRS<] “now” 18] 3. NLT| A= “Come on”ol\:i]-
z;@ _Ldﬁg ;<-17],o]._1‘—_r_ 11;}

199 A S TARJNEY 98 7)5ellA w5 T3 Aot LA A
AARI 8¢5 714 THA] AFES AT G JEAAME B
A8l iz AAAR “2H U, but”E AHEER AL, T T
St XA FEQl “As for Mary”2tal @A U 7H°£‘,7H B
o] sh=2 AR E 1ol e 3 183 3} At 2y A
r

}11

H'i rr

lil f o
offN ot
> o

T e

>~ 1 rlo

—_)
ol rr 4

_/

i

e EHYAT, CFENA, T ARG e o] REN BEH NE FHo=
“vhelobz.moleha 27 tel FA S MBI FHARS FLHL BF FH L

51) TS, TRANA S BF QAL < E 718 4kt

52) Fredeick William Danker revised and ed., A Greek-English Lexicon of the New Testament and
other Early Christian Literature, BDAG 3rd ed. (Chicago: The University of Chicago Press, 2000),
222.

53) g «ol A7 9 23} 75
AA ) g G2 T HE %
dofdta] Aol dely(Me: &
2.

T3] A7 AL AN A5 9o “ghAe] A8 EA" <8
do Astget. ol AE, HEEH: PYEN 56 L ALY
83141, 2001), 27-590 2. wolAle] 3} 715 g Bzl
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252787 A= SAAE A2 g 2= Fol7h ke A 19k v

g7 29 5w ek el TN 268 2ok - 4B AN E
Ve ARRe| AT ek HACE An o] TALE we Jo] B2 1 Y,
AR AY AALHA “TE - 4B AAE W ek s R

vl 74 AW o o] &Y o] AL E3] 28 o) THA thE AR “1, abtdc” Z A5
AAA Dol A FAZ oS Fshe A ok

33" 0 &7 E “o}7] 9 o} A &} oMy et FH -2 2% A A wif- T8
S FAFA I BALE 23S HLE-#. Fdst, A Tl A JThar B
ofol ghr}.s4 efukstd T HE- 24 WA o) 2 W e oL B HEA, 187,
334, 474, 504, 51%401] 23 =4 Zﬁxﬂ] = d4=o] ZA A BHE o] st
A Zete HEES AR i, 23 & aLo] A skE vk o] W83 1
SHA T A 97

368 255 2543

SRR “kal fv”

Lf.:

9, Md o
205

fﬁEPN
Sﬂr;ﬂlo

rv_>|.{_r‘

} A2 AZA kel & AAE FAFI 39
A A AR TUE AL T Ll
Ik £ o] & e - A o] Aol IR
HE AA A= e Al B3 A H o] e ok B9
AAME NKJE “Now there was-"2til &2703tal NASE & A 9oz “And
there was:-78Fal A703FaL Itk 18] a1 NRS, NIV, NLT+= 25 “I, also”2}+=
Aol o) o|4E BelAn 25 ABLT I A2 AT
Zic‘]ﬁr. F2 ABE NFEE 29 FolgEst Lol “wregte RS 7hst
AT, A e, & o} 7L glo] T 27)m Ao,
41480l A7 H “29] B X ol yovelg adtod”E A A3 A} o] 404 7
A# Aol E8st7] W&ol Fﬂ‘jé/\}o] “ao® FHHAGY FUHES 27 Ae
AT AR TR e A £AF9 v} wRH o 2o gl
A ¢kt “ofo] mudlov”E AN EH L Ak LA 41 Ao NLT T H
A vl el Bosn @ A B AFHo 2 e SAF0] P
AR YL LA AL 4 Yk AN AY <19 2rn Fe <
ofole] #E el B 02 27)ake WHE AT 2 F <2 ofol*7} 4270l
o] a2 2080 528 BIHA FUF 6157 4R Bakew, o)

mlm

T x

(d rE R
F}O

(HURIS
d

fr =
>

2.9 H39] VIPY ol 57t 3 o 9 AV BAE G4k i Aol
SJo14 A} e 0] o) SHAE A Ao B3 Ho] LA AT E AL
& 9tk 7eeiA| otel WH, 25He] U EALE T Wl nel,

54) Steven Levinshon, Discourse Features of New Testament Greek, 149-150.



1800”2} A A7) E 7= har, 2574, 334, 36 ol #| Al & (presentational) 5 AFS]
W S AMESt A28 TAANES AV = 8, @3 F98 Ure o)
A FA 9 [y A T8 FTAJESC] 2EF gFlo A T A FH e
2 2fE e AE Bt 7SS 2o A= o7 —» A — o4, 283 8
A3 whgof — mig]of - BB — of A], oY — o] — o £ oY R
A A o] uiA A FA o W o wet ZHze] FARIEES 989 Vv
A =S Bt o]y g @A = 7tw] = ojolyt €

45 get 24X onj2a HY

Zy A e 47 dojd e "HXAE(text), ZEXE(cotext), AH1E
(context)Zh= AFAFA 2 Q1 87 Lol A 9 ojm 7} Byt itk 1E|al A A E)
2E A 242te] i} /A 1 QI Slelsh G P Sl o A 2
2 F UASA = s floll A AR st At vEE o] B4l EF
o i1 74zt o] @oj 7} F5stal e o E F A5t M vhgd gt FUbE
< 2:199} 2:519] YERG 48 & 2 (ouvtnpéw) St Tl oLE 8l 2 (Bratnpéw) = HFE 1
H 39 dojeta st

WHHE g2EqX 9 wrE o9 753 48 vl-$ FasHA YEhaL 9l
t}59) 4o |0l Fojoke AT FUol e} vl A ks A E
FAE F Aok 2Z AR o] 23 59 g E U 2R sHA = 7] 9
3 oSS ATt 77 o A g E dete A B AdolEHA 2
FEoIts0 olgs QF/FE ALty FAEY EFA|Z EA(syntagmatic
characteristics), ¥-3t% 54, 49424 545 7tsta] FAFg o} ol tht ofn
E SHA 0= FrolA 34 st AL HAAS A A & shte] o)A
of aTHE YAX= S E 8 4a

==

ot

tlo

55) Robert Alter, The Art of Biblical Narrative (New York: Basic Books, 1981), 88-113.

56) o] F-&o FIM= 29 EF3 AES F23E} James Barr, The Semantics of Biblical
Language (Oxford: Oxford University Press, 1961); Stephen Ullmann, Semantics: An Introduction
to the Science of Meaning (Oxford: Blackwell, 1972); Moisés Silva, Biblical Words and Their
Meaning: An Introduction to Lexical Semantics, Revised and Expanded, ed., (Grand Rapids:
Zondervan Publishing House, 1994). ©] 213 & FE2 7}<&(D. A. Carson)2 7HeFa}A| 7k o - A
58 A ZoE3kth D. A. Carson, Exegetical Fallacies, 2nd ed. (Grand Rapids: Baker Books,
1996), 27-64.

57) olml o] AR #Ag F g =l v th59 W85 HEe} Moisés Silva, Biblical Words
and Their Meaning, 137-169.
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2:199} 2:519] F Toje FAoIZ FAHE A ZE FAIS T AHESH Ao
th o] 7 wold tig 4B A As5e wig ®wIeks Holrh 2:199 AHH L
(owtnpéw) = PH7HES 6:2000] & £o] Q8-S “H 33t s ou & 3 H A}
|5 931, 2:519] t]ole| 8 L (Grumpéw) = o] ol & & W AFRE 1 Tk ey
AA H2E Yo A ZE Bt AYXES W 3HH 34 ] vl-§- SH] 28 AL
AL FHE 5= Q) 2:199] vl 7L 2:18 o}7] ol 5=2] 4ol B B} E 9] Fo
o sl < A7t sHA ARA N 2:19 “[2H U] riE]ote o] BE TS w5
A 710l st epretal vhet ok S mhgoll aLo] 1HA st = skl A A H 8
2 (cwmpéw)E AHE-3FAEH ©] Tolrzt 4(ow)H HiE 2 (tnpéw) 2] FAdofolth

W 2:510] Uebd T obEl 8l  Guammpéw)= 4 Ao EF A w o] A
AHEE Tojo|th & 47t EF A W FEAS BUlE 1 o T VA =
ol7}e Aol o =7} AlgbA ol g=2] BRI} ALE Fob Zhola] of| ol Al 3 2ol
g wkg-of] o] ©oj7k L= o = Aolth F o thE Sl “Ui7F W opH =]
el delok 2 = &A ZeAol7b (& 2:49)0l ek vhES X BT«
SHA TS 2 A Rete ebretal 715 58kar, 2:518Hgke] [ v 18 BF12
o] & ()= kol FU e ekal st A “riEoll F=7 A2 HokEw) 2t El
2 2 (tnpéw) 2] T3 o1l “tJolEE &= AL o]t

oA 7] F7HE S 278l 7159 WHE B A AE 9 HolH # 29k AlF
o] ztol& 121d 0] Hth. o]el g HA Lo A o] HA| e g FR o] A7t
I QA o] o Ao 7 MALHAEAE AANA JAEFSL o EFad F
o] HAAT, G2E Yo A o 49 vkg “uUi 7t U] o} =] Hef lojor A

A
o
RoR

o -
ki3
2
A

L&A Fstd el ke £ A0l el 717 = Wl Al S HO]E]'58)
o] Aol thE A A G710l B vie] ol ool A HES
Alg aro] A A H=l 2:199] “3HE oA Fl kAol g ofmof

A “zkAmo] Fek, el mhelobt |57k RAH 02 AL 34 143
o) Apelol 19012k 7199 & 9l i sto] SIS A A ol

53] o] HE He FrE ol v 7|55 o] Qlo] o8 {FE = & FE =
A S A] ket 384 &*E Pstar, o2 A g v obe] Azt <l
2o 4] 2:19 “{IH 8 7= vl o7t £ 7A4 EE RS ool “3qA” & A
705_01.0;] ]:Hoﬂtﬂ-/‘ ohjr

2:5 o

5100 ek *tlotel g o 12d ol eke A Qo] Ana Fo
AL B2 A0 U@ AP AR Gololth, a5l A A5 A

D

o2
ot L
l‘lO o

58) ol 4=<f tigol sk thet s A 8kA Q1 Asf ol #aA= thE KA (Darrell Bock)7F & 8 k3]
=94}, Darrell L. Bock, Luke 1:1-9:50, 269-271.
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2 |F H 5o 2% ol

la NP (%3) OB EFS A | V4S

1b NP (A7) X 55 V+S

2 pn+NP (°] A .4)) T =7t Aol 5 |S+V

3 NP (2.5) A 1o Z 7 | (kai) V+S

4~5  |PrP (24) vhgjote} FA Sl F | V+(de kai)+S
vz 7

6a 0 (egeneto) aso] A& V+(de)

6b NP (3 4+ ) NP (v}2] o} ot V+S

7a 0 (v}g]oh NP (A o}5) Ca=s (kai) V

7b 0 (7}gloh pn ARCI AR (kai) V

Tc 0 (7te]oh pn glo] & ¥ (kai) V

7d NP (Z4) U Ho] gk (dioti ouk) V

8 NP (Z7h S A2 US (kai) S+V

9a NP (<A AP JENA Yl (kai) S+V

9 NP (9] ¥3%) of) 91 4% (kai) S+V

9c NP (& F21%&) T (kai) V+S

10~12 NP (HALS) pn (ZE) R E (kai) V+S

13a 0 (egeneto) B2 ots T (kai) V

13b~14 |0 (3F=T ) 2 39 (kai) V

15a 0 (egeneto) (kai) V

150 |0 (Bt=7h) LI AR \%

15¢c~d |0 (FAE) 23 3

16a 0 (FAE) A= 7HA (kai) V

16b 0(EAE) NP(dat. &31/0}71) | 2Hokth (kai) V

17 0 (FAE) o3t} (de) V

18 NP (25) =gt (kai) S+V

19 NP (dat. ©}&] o) NP (dat. ZE &) | vl 2F3] 713 (dat. + de) S +V

20a NP (EAE) =07t (kai) V + S

20b 0(EAES) zheF (kai) V

21a NP (85 o] xjpuj (kai) V+S

21b NP (°]&) e EXoh (kai) V+S

22 NP (&5 ol apuj (kai) V+S

23~24 |0 (not specific) S 27 Y& v

25a NP (A1) Almg ol Al (kai+idou) S+V




98 MARYEAT H20%
25b  |NP (ZAH) oFa AAT (kai) S+V
25¢ NP (%) 2 A e dTh (kai) S+V
26 0 (not specific) AA 7 =g (kai) V
27a 0(AE) 4R - sk (kai) V
28a pn (A 2L pn (°}7]) ok (kai) S+V
28b 0 (A=) shud 2 (kai) V
28¢~32 |0 (A B2) AR (kai) V
33 NP (dat. 3-3) oot (kai) V+S
34-35 |NP (A E22) pn (1E5) =5 + A3 (kai) V+O+S
36a NP (F}of A2} (kai) en+S
36b  |pn (b Hol7l Bs S+V
37a NP (] o2} FH7} = o] 844 S+0
37b  |Prp (8hh QRS WA &E [S+V
38a 0 (b 73wl (kai) V
38b |0 (¢Hh ololof Tzl T (kai) V
39 0(F%) NP (REA) S0l 27 Y& (kai) V
40a NP(def.o}o]) Ae}ar, 7sked A (def+de) V
40b  |NPGEIYE L) Atk (kai) S+V
41 NP(def. 19 21 sfolch 494 - 2k} | (kai) V+S
432 |NP(e 5, dat ©}o]) HEoh (kai) V
43b  |NP(dat ¥ %) a2t (kai) V+S
44-45 |0 (R%) 23 - Bolgith (de) V
46 0(FR) pn (L) Elgte= (kai) V
47 NP(EF E=4hH =3 V+(de)+S
48a 0(FR) =FHTh (kai) V
48b NP (def. 19} o] A EJk (kai) V+S

)

49 0 (<) 5N A st AT | (kai) V
50 pn(Z1E) NP(sH ) 2R Z ot (kai) S+V
5la [0 () IR A NHAT | (kai) V
51b  |NP(def. 29 %) |NP(RE A) (A4 13 (kai) S+V
52 PrP (4l 5) At A 2E YA | (kai) S+V

¢Fo] A v: NP(Noun Phrase, "8 A}-), pn(Pronoun, t " A}), PrP(Proper Noun, 3L

o}
T AD, S(Subject, T°1), V(Verb, A}, O(Object, 2] 1), O(No overt reference,

A

Al Ao

o

| A A=A 2 1 E ), def.(Definite article, % ZHA}).
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<F 9 0f>(Keyword)
IR W, SFAR A4, F3HA ojp], BRGEA, AAA
discourse  translation, participant reference, discourse-level meaning,

intertextuality, connectors

<A Ed>
MY, <EE A 47, Fool BAQ, FABEI, 5 (1993),
2% U, (Aoje ol v, HEE AL, YAF, VES I, A% oA,

Alter, Robert, The Art of Biblical Narrative, New York: Basic Books, 1981.

Barnwell, Katharine, Bible Translation: An Introductory Course in Translation
Principles, 3rd ed., Dalls: SIL International, 1986.

Barr, James, The Semantics of Biblical Language, Oxford: Oxford University Press,
1961.

Barton, John, Reading the Old Testament: Methods in Biblical Study, Revised ed.,
Louisville: John Knox Press, 1996.

Beekman, John and Callow, John, Translating the Word of God, Grand Rapids:
Zondervan Publishing, 1974.

Bell, Roger, Translation and Translating: Theory and Practice, London: Longman,
1991.

Bock, Darrell L., Luke, Grand Rapids: Baker Books, 1996.

Borchard, Terrance H., “Discourse Level Functional Equivalent Translation”, Ph. D.
Dissertation, Fuller Theological Seminary, 1991.

Brewer, William F., “The Story Schema: Universal and Culture-specific Properties”,
David R. Olson, Nancy Torrence, and Angela Hildyard, ed., Literacy,
Language, and Learning: The Nature and Consequences of Reading and
Writing, Cambridge: Cambridge University Press, 1985.

Carson, D. A., Exegetical Fallacies, 2nd ed., Grand Rapids: Baker Books, 1996.

Chafe, Wallace L., “Cognitive Constraints on Information Flow”, Russell S. Tomlin ed.,
Coherence and Grounding in Discourse, Amsterdam: John Benjamins, 1987.

Chung, Je Soon, “Analysing Text and Context”, MT570/670, MK730, Fuller
Theological Seminary, 2004.

Chung, Je Soon, “Discourse Level Translation of Hebrew Poetry”, Ph.D. Dissertation.
Fuller Theological Seminary, 2003.
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Cotterell, Peter and Turner, Max, Linguistics and Biblical Interpretation, Downers
Grove: Inter Varsity Press, 1989.

De Beaugrande, Robert and Dressler, Wolfgang, Introduction to Text Linguistics,
London: Longman, 1981.

De Waard, Jan and Nida, Eugene A., From One Language to Another: Functional
Equivalent in Bible Translating, Nashville: Thomas Nelson Publishers, 1986.

Dooley, Robert A. and Levinsohn, Stephen H., Analyzing Discourse: A Manuel of Basic
Concepts,, Dallas: SIL International, 2001.

Eggins, Suzanne and Martin, J. R., “Genres and Registers of Discourse”, Teun A. van
Dijk, ed., Discourse Studies: A Multidisciplinary Introduction, London: Sage,
1997.

Fokkelman, J. P., Reading Biblical Narrative: An Introductory Guide, Ineke Smit trans,
Louisville: Westminster John Knox Press, 1999; org. ed., 1995.

Danker, Fredeick William, Revised and ed., A Greek-English Lexicon of the New
Testament and other Early Christian Literature, BDAG, 3rd ed., Chicago:
The University of Chicago Press, 2000.

Gillian, Brown, and George, Yule, Discourse Analysis, Cambridge: Cambridge
University Press, 1983.

Givon, Talmy, Syntax: A Functional-Typological Introduction, Amsterdam: Benjamins,
1984.

Goldberg, Michael, Theology and Narrative, Nashville: Abingdon, 1981.

Gordon, Raymond Jr., ed., Ethnologue: Languages of the World, 15th ed., Dallas: SIL
International, 2005.

Gunn, David M., “Narrative Criticism”, Steven L. McKenzie and Stephen R. Hayness,
revised and expanded ed., To Each Its Own Meaning: Biblical Criticisms and
Their Application, Louisville: Westminster John Knox Press, 1999.

Gutt, Ernst-August, Relevance Theory: A Guide to Successful Communication in
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<Abstract>

Greek Discourse Factors to Translate Luke 2:1-52

Prof. Je-Soon Chung
(Handong Global University)

The purpose of this article is to see how a Bible translation can result differently
when a translator adopts a discourse analysis, which has been widely used among
cross-cultural translators, dealing with the text higher than sentence level such as
paragraphs or the entire text. The method this article used is pragmatic, functional,
and interdisciplinary. It cannot surely show all Greek discourse factors due to
limited pages. Instead, it chooses some important discourse factors that can affect a
Bible translation and shows them by using 2:1-52 of the Gospel of Luke as a sample
text. The following things are mainly dealt with by this article:

First, it shows how linguistic devices such as “points of departure” that determine
the continuity or discontinuity of the text can affect delimiting the text as smaller
units, so called paragraph.

Second, it explains how the Greek connectives such as ¢ and ki, play important
roles and functions within a narrative text in order to keep text cohesiveness as a
developmental progress.

Third, it emphasizes that whenever participants are referred, a translator should be
careful of dealing with linguistic devices attached and try to find their roles and
functions. Especially, since these participants’ references are interwoven keeping
the dynamics of the text, a translator should always keep in mind that the omissions
of important marked ones or the additions of unnecessary implied information lose
or hinder such dynamic progress of the text.

Fourth, it presents that even synonymous words can carry their discourse
meanings within a whole text differently. The findings of different senses of the
synonymous words used within a text cannot be captured by a sentence-oriented
translation method. To counter this, translator should diligently search for its
relevant meaning with discourse analysis by which its sense can be found out
through the intertextuality of text, cotext, and context. In this area, translators are
not only required to keep linguistic competence, they are also required to cultivate
creative and brave endeavors to apply such findings into their translations.

It is really a great privilege for a translator to utilize diverse discourse factors
researched by recent discourse linguists. What is even better, is that translators
themselves diligently study, evaluate and even compare diverse discourse factors.
Then, when they apply these factors into their translation, the translated texts surely
keep linguistic consistency and accuracy with the dynamics of the text much more
than before.
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